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передмова

З кожним днем розширюються контакти українців з зарубіж
ними країнами. Багато наших співвітчизників виїхали за кор
дон у пошуках роботи. Серед країн, у які їдуть українці, од не з 
провiдних місць посiдає Італія.
Тим, хто приїжджає в цю країну, не володіючи італійською 
мо вою, спочатку важко пристосуватися до незна йо мого сере
довища — заважає так званий «мовний ба р’ єр», як він свого 
часу заважав герою повісті В.Г. Короленка «Без язика» Матвiю 
Лозинському, який в Америцi, не розу мiючи англiйської мови, 
опинився в скрутнiй ситуацiї.
Щоб допомогти людям, якi бажають вивчити італійську мо
ву, ми пропонуємо цей українськоіталійський розмовникса
мовчитель.
Посiбник побудований за звичайним тематичним прин ци пом, 
однак не все в ньому традиційне. Так, життєві си туа ції, яким 
присвячені окремі розділи книги, подаються у ви гляді діа логів 
українською та італійською мовами. Це до  по може ко рис тува
чу не лише правильно сформулювати те чи iнше за пи тання,  
а й дати необхiдну вiдповiдь. У випадку негативної відповідi, 
її легко побудувати, користуючись позитивним варіантом  
у діалозі: треба тодi на початку речення додати слово «ні» (no), 
а перед дієсловом — заперечення «не» (non). Наприклад:
Запитання: Ви маєте посвідчення водія? На lа раtente?
Позитивна відповідь: Так, я маю посвідчення водія. Si, ho 
la patente.
Негативна відповідь: Ні, я не маю посвідчення водія. No, non 
ho la patente.
Читання діалогів з допомогою ще одного співрозмовника бу
де корисним у вивченні слів та мовних конструкцій.
Правила вимови італійських слів викладені в розділі «Деякі 
правила фонетики». Крім того, в діалогах і ситуаційних слов
ни ках використано метод транслiтерацiї — всі iталійські сло ва 
подано ще й українськими лiтерами.
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деякi правила фонетики 
Qualche regole di fonetica

iталiйський алфавiт
alfabeto italiano

Lettere 
(лiтери)

Nomi 
(назви)

Traslitterazione 
(українська транслiтерацiя)

Аа а а а
Bb bi бi б
Cc ci чi к, ч
Dd di дi д
Ee e е е, є
Ff effe еффе ф
Gg gi джi г, дж
Hh acca акка не вимовляється
Ii i i i, й
Ll elle еллє ль

Mm emme емме м
Nn enne енне н
Oo o о о
Pp pi пi п
Qq qu ку к
Rr erre ерре р
Ss esse ессе с, з
Tt ti тi т
Uu u у у
Vv vi, vu вi, ву в
Zz zeta дзета ц, дз

Le lettere — 21, delle quali 5 — vocali (позначають голоснi звуки)  
i 16 — consonanti (позначають приголоснi звуки).
Le lettere straniere (лiтери в словах iншомовного походження):
Jj — i lunga (i люнга) – i
Kk — cappa (каппа) — к
Ww  — doppia vu (доппiа ву) — в
Xx — ics (iкс) — кс
Yy — ipsilon (iпсiлон) — i

На жаль, не в усіх випадках вдалося знайти точну відповідність 
звучання iталійського слова і його українського еквiваленту 
через відсутність в iталійській та українській мовах аналогічних 
звуків. Треба зауважити, що українську транслiтерацiю iталiйсь
ких слiв подано з урахуванням особливостей їх вимови жителя
ми Мi ла на (Ломбардiя). Вимова в iнших провiнцiях Iталiї може 
сут тєво вiдрiзнятися. 
Не завжди було можливо дослівно перекласти українські та іта
лійські речення. У деяких випадках доводилося застосовувати 
приблизні мовленнєві звороти, вiддаючи перевагу ситуацiйнiй 
вiдповiдностi.
Іменники в ситуаційних словниках подано в називному відмін 
ку однини, дієслова — у неозначеній формі. Особливості змін 
іменників залежно від роду і числа та дiєвiдмiни діє  слів викла
дені в нашій попередній книзі «Італійська мова. Фо нетика. 
Граматика», 2000.
У кінці кожного тематичного розділу даного розмовника наве
дено прислів’я та тексти для читання. їхнє вивчення допоможе 
удосконалити вимову італійських слів, а також полегшить за
сво єння окремих мовних зворотів.
Більша частина текстів містить у собі певну мораль і може бути 
використана для поєднання самонавчання і самовиховання. 
Тексти, які містять гумористичні моменти і завдання на кміт
ливість, будуть корисними в організації дозвілля.
У посiбнику наведено матеріал, який дасть змогу читачу ви
вчи ти числівники, пори року, місяці, дні тижня, а також ви зна
чення часу за годинником.
Сподіваємось, що наш розмовниксамовчитель допоможе 
усім, хто бажає швидко та якісно вивчити італійську мову, а 
та кож буде корисним викладачам та студентам у навчально
виховному процесі.

Бажаємо успіхів!
Висловлюємо щиру подяку доценту Тернопiльського  

державного медичного унiверситету iм. I. Я. Горбачевського 
О. В. Денефiль за допомогу в українськiй редакцiї нашого  

видання та цiннi поради.
Автори
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вимова i орфографiя 
Pronuncia e ortografia

1.1. Вимова приголосних b, d, f, m, n, p, r, t, v завжди однакова 
i суттєво не вiдрiзняється вiд вiдповiдних лiтер українського 
алфавiту.
C, g, s, z вимовляється залежно вiд впливу iнших лiтер,  
в деяких випадках — вiд положення в словi:

Вимова i орфографiяВимова i орфографiя

Pronuncia 
Вимова

Combinazioni 
con le lettere 
successive 
Сполучення 

з наступними 
лiтерами

Esempio  
Приклад

Italiano 
Iталiйською

Tras-
litterazione 

ucraina 
Україн

ська 
транс 

лiтерацiя

Traduzione
Переклад

                                 с                 ч, к

ч

ce cena чена вечеря
ci cibo чiбо їжа
cc+i або e piccino пiччiно маленький
cia ciao чао привiт
cio ciò чо це
ciu ciuco чуко вiслюк

к

co cosa коза рiч
ca casa каза будинок
cu cura кура лiкування
c+приголосний credo кредо я вiрю
cc+a, o або u ecco екко ось
chi chi кi хто
che che ке що

                                 g                дж, г
дж ge gesto джєсто жест

дж

gi giro джїро коло
gg+i або e oggi одджї сьогоднi
gia già джьа вже
gio gioco джьоко гра
giù giù джю внизу

г

ga gara гара змагання
go gola гола горло
gu gusto густо смак
g+приголосний grande гранде великий
gg+a, o або u leggo легго я читаю
ghi ghiro гiро бабак
ghe mughetto муґетто конвалiя

нь gn ogni оньї кожний
ль gl biglietto бiльєтто квиток

                                   s                  c, з

с

на початку 
слова 
s+голосний

soldi сольдi грошi

s+глухий 
приголосний scuro скуро темний

ss rosso россо червоний
голосний або 
приголосний 
+ s всерединi 
слова

autista 
orso

аутiста 
орсо

водiй 
ведмiдь

префiкс ri-, 
re- (+ )s risanare рiсанаре оздоров 

лювати
s у складних 
словах stasera стасера сьогоднi 

ввечерi

з

на початку 
слова s+дзвiн- 
кий приголос-
ний

sdegno зденьйо гнiв

s мiж двома 
голосними posa поза поза
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l словник 
vocabolario
ароматизацiя. . . . . . .aromatizzazione  . . ароматiззацйóне
вiддавати бiлизну  . . .dare . . . . . . . . . . . . . дáре 
прати. . . . . . . . . . . . . . la biancheria  . . . . . ла б’янкерíа 
 a lavare а лавáре
вiддавати чистити . . .dare a pulire . . . . . . дáре а пулíре
викручувати . . . . . . . .centrifugare . . . . . . чентрiфугáре
завантажувати  . . . . .caricare . . . . . . . . . . карiкáре
замовлення . . . . . . . .ordine  . . . . . . . . . . . óрдiне
накрохмалювати . . . . inamidare . . . . . . . . iнамiдáре
мiтка . . . . . . . . . . . . . .etichetta  . . . . . . . . . етiкéтта 
 di riconoscimento дi рiконошїмéнто
пляма . . . . . . . . . . . . .macchia  . . . . . . . . . мáккiа
прасувати . . . . . . . . . .stirare . . . . . . . . . . . стiрáре
прати. . . . . . . . . . . . . . lavare  . . . . . . . . . . . лавáре
розчинник . . . . . . . . .solvente. . . . . . . . . . сольвéнте
сушити . . . . . . . . . . . .asciugare  . . . . . . . . ашюгáре
сушiння  . . . . . . . . . . .asciugatura. . . . . . . ашюгатýрa
чистка . . . . . . . . . . . . .pulitura . . . . . . . . . . пулiтýра

— Чи змогли б  
Ви пiдiгнути низ  
i перешити 
ґудзики?

— Lei può fare 
l’orlo e spostare  
i bottoni?

— Лей пуó фáре 
л’óрло е спостáре 
i боттóнi?

— Так. Дайте, будь 
ласка, вашу сукню.

— Sì. Mi dia, per 
favore, il suo 
vestito.

— Сi. Мi дíа, пер 
фавóре, iль сýо 
вестíто.

— У мене є ще 
жакет. Тут потрiбно 
замiнити пiдкладку.

— Ho ancora la 
giacchetta. Qui 
bisogna cambiare 
la fodera.

— О анкóра ла 
джьаккéтта. Куí 
бiзóнья камб’яре 
ла фóдера.

— Добре. Рекомен
дуємо Вам шовк 
або сатин.

— Bene. Le con-
sigliamo seta  
o satin.

— Бéне. Ле кон
сiльямо сéта  
о сатíн.

— Я вибираю шовк. — Sceglio la seta. — Шéльо ла сéта.
— Якого кольору? — Di che colore? — Дi ке колóре?
— Пiдiйде сiрий 
шовк.

— La seta grigia va 
bene.

— Ла сéта грíджьа   
ва бéне.

— Це коштує 25 
євро.

— Questa costa 
venticique  
euro.

— Куéста кóста 
вéнтiчíнкуе  
éуро.

— Ваше замов
лення буде готове 
завтра у цей 
самий час.

— Il suo ordine 
sarà eseguíto  
do mani  
a quest’ora.

— Iль сýо óрдiне 
сарá езегуíто 
домáнi а 
куéст’óра.

l ремонт швейних виробiв
raccomodatura gli abiti

l словник 
vocabolario
вставити гумову  . . . . . . mettere l’elastico  . . меттéре 
стрiчку  л’елáстiко
ґудзик . . . . . . . . . . . . . . . bottone . . . . . . . . . . . боттóне
дiрка . . . . . . . . . . . . . . . . buco . . . . . . . . . . . . . бýко
замiнити «блискавку» . . sostituire  . . . . . . . . . состiтуíре
 la chiusura  ла к’юзýра
 «lampo» «лáмпо»
замiнити пiдкладку . . . . cambiare  . . . . . . . . камб’яре 
 la fodera ла фóдера
вишити . . . . . . . . . . . . . . fare il ricamo . . . . . . фáре 
  iль рiкáмо
гаплик, гачок . . . . . . . . . gancetto . . . . . . . . . . ганчéтто
перешити ґудзики . . . . . spostare  . . . . . . . . . спостáре 
 i bottoni i боттóнi
петля, петелька . . . . . . . occhiello. . . . . . . . . . окк’єлло
пiдiгнути . . . . . . . . . . . . . fare l’orlo . . . . . . . . . фáре л’óрло

Побутовi послуги Побутовi послуги

´

´

´

´
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l ремонт взуття
riParazione delle calzature
— Ви бажаєте 
вiдремонтувати 
черевики?

— Vuole riparare le 
scarpe?

— Вуóле рiпарáре 
ле скáрпе?

— Так, тут потрiбно 
замiнити набiйки  
i пiдклеїти пiдошву.

— Sì, qui bisogna 
cambiare i soprat-
tacchi e incollare 
la suola.

— Сi, куí бiзóнья 
камб’яре i со 
праттáккi е iнкол
лáре ла суóла.

— Ремонт буде 
виконано у Вашiй 
присутностi. 
Заплатiть, будь 
ласка, 6 євро.

— La riparazione 
sarà eseguita in 
sua presenza. 
Paghi, per favore, 
sei euro.

— Ла рiпарацйóне 
сарá езегуíта iн 
сýа презéнца. 
Пáгi, пер фавóре, 
сей éуро.

— Ваше замов
лення готове.

— Il suo ordine  
è pronto.

— Iль сýо óрдiне  
е прóнто.

— Дякую. — Grazie. — Грáцiе.

l словник 
vocabolario
замiнити набiйки  . . . .cambiare . . . . . . . . .камб’яре 
 i soprattacchi iль сопраттáккi
пiдбори, каблук . . . . . .tacco . . . . . . . . . . . .тáкко
набiйка . . . . . . . . . . . . .soprattacco . . . . . . .сопраттáкко
пiдклеїти пiдошву  . . . . incollare  . . . . . . . . .iнколлáре 
 la suola ла суóла
пiдошва . . . . . . . . . . . .suola . . . . . . . . . . . .суóла 
прибити пiдбори . . . . .fissare i tacchi  . . . .фiссáре i тáккi

l ремонт годинникiв
riParazione dell’orologio
— Мiй годинник не 
йде.

— Il mio orologio 
non va.

— Iль мíо 
оролóджьо нон ва.

— Його потрiбно 
вiдремонтувати. 
Поламалася вiсь  
балансу. Ми може
мо її замiнити,  
а також почистити 
i змастити 
механiзм.

— Bisogna 
ripararlo. Non 
funziona il bi-
lancere. Possiamo 
sostituirlo e anche 
pulire e lubrificare 
l’orologio.

— Бiзóньа рiпа 
рáрло. Нон фун 
цióна iль бiлáн
чере. Поссьямо 
состiтуíрло  
е áнке пулíре 
е лубрiфiкáре 
л’оролóджьо.

— Я прошу Вас це 
зробити.

— Le chiedo  
di fare questo.

— Ле к’єдо  
дi фáре куéсто.

— Добре. Ви по
виннi заплатити  
10 євро. Ми мо
жемо виконати 
ремонт за три 
години.

— Va bene.  
Lei deve pagare 
dieci euro. Pos-
siamo eseguire  
la riparazione  
in tre ore.

— Ва бéне. Лей 
дéве пагáре д’єчi 
éуро. Посс’ямо 
езегуíре ла  
рiпарацйóне  
iн тре óре.

— Дякую. Я прийду 
через три години.

— Grazie. Vengo 
fra tre ore.

— Грáцiе. Вéнго 
фра тре óре.

— Ваш годинник 
готовий. Вiн iде  
справно. Дозволь
те, будь ласка, 
Вашу квитанцiю.

— Il suo orologio è 
pronto. Funziona 
normalmente. Mi 
dia la sua ricevuta, 
per favore.

— Iль сýо оролó
джьо е прóнто. 
Фунцйóна нор
мальмéнте. Мi дíа 
ла сýа рiчевýта, 
пер фавóре.

подовжити . . . . . . . . . . . allungare . . . . . . . . . аллунгáре
укоротити . . . . . . . . . . . . accorciare . . . . . . . . аккорчáре
шити, пришивати . . . . . cucire . . . . . . . . . . . . кучíре
штопати  . . . . . . . . . . . . . rattoppare . . . . . . . . раттоппáре

пряжка . . . . . . . . . . . . .fibbia . . . . . . . . . . . .фíббiя
устiлка . . . . . . . . . . . . . .suoletta . . . . . . . . . .суолéтта
шнурiвка  . . . . . . . . . . . laccio . . . . . . . . . . . .лáччо
язичок  . . . . . . . . . . . . . linguetta . . . . . . . . .лiнгуéтта

´

Побутовi послуги Побутовi послуги

´
´

´

´
´
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Розкопки, що проводяться з XVIII сторіччя, дозволяють від-
творити зовнішній вигляд античних міст і особливостi по-
буту їхніх мешканців. 

флоренція (firenze)
Мужнє і суворе місто етрусько-римського походження, Фло-
ренцiя з Х ст. була важливим торговим центром. У XIV ст. 
стає одним із осередків раннього італійського Відроджен-
ня. Тут мешкали Петрарка і Боккаччо, з історією Флоренції 
пов’язані імена Данте і Леонардо да Вінчі. Місто прикра-
шають безсмертні творіння Джотто, Брунеллескі, Мікелан-
джело й інших великих художників та архітекторів епохи 
Відродження. Нинi Флоренція — місто з розвинутою про-
мисловістю, один із відомих культурних центрів Італії.
У центрі міста — Собор Санта Марія дель фйоре (Santa 
Maria del Fiore — XIII–XV ст.), у правому притворі якого 
встановлено скульптуру Мікеланджело П’єта (Pietà) —  
«Покла дання у домовину». Знятого з хреста, Христа знизу 
підтримує Мадонна; пригнічена скорботою, вона вже не 
може його утримати і їй допомагає Никодим, котрий стоїть 
позаду (у нього в обличчі вгадуються риси Мікеланджело). 
Обличчя Христа подане скульптором лише в загальних кон-
турах, воно сприймається немов крізь імлу, немов крізь 
сльози.
На центральній площі, поряд із собором, стоїть дзвіниця, 
оздоблена барельєфами Джотто i Пізано (XIV ст.). Третiй 
елемент ансамблю Соборної площi — будинок Баптистерiя 
(хрещальнi). це невелика каплиця восьмикутної форми, 
зведена, найiмовiрнiше, десь в V cт. Про цю хрещальню 
згадував в однiй iз своїх поем великий флорентiєць Данте.
Неподалiк вiд рiчки арно розмiстилася площа Синьйорiї 
(Piazza Signorii). Її часто називають серцем Флоренцiї. По 
боках площі просто неба і під дахом стародавньої Лоджії деї 
Ланці (Logia dei Lanzi) стоять бронзові і мармурові скуль-

птури роботи Челліні, Джамболоньї (Cellini, Giambologni) й 
інших великих майстрів минулого. У центрі — мармуровий 
гігант давид, створений генiєм Мікеланджело. Юнак сто-
їть у вiльнiй позi. Права рука його опущена, а лiва тримає 
пращу. Якщо перед ним постане зло, вiн переможе його, 
тому що в Да видi втілені великі сили людства — мужність  
і добро. Вiн дiятиме в iм’я добра. Iдеал цiєї людини вiчний.
На площу Синьйорії виходить суворий і величний, увінча-
ний зубчастою вежею Палаццо Веккьо (Palazzo Vecchio),  
в якому з 1872 року знаходиться муніципалітет.
Праворуч від Палаццо Веккьо до площі Синьйорії прилягає 
невелика площа, яку з трьох боків оточує Палаццо дельї 
Уффiці (Palazzo degli Uffizi). У цьому будинку, побудовано-
му в кінці XVI ст. архітектором і художником Вазарі, раніше 
знаходились адміністративні установи, суд, архіви. Зараз 
«Уффіці» — картинна галерея, що користується світовою 
славою. У її залах зібрані роботи Леонардо да Вінчі, Ра-
фаеля, Мікеланджело, Боттічеллі, Тиціана та інших відомих 
італійських художників минулого. Є також картини Рубен-
са, Ван Дейка, Рембрандта.
Немов продовженням галереї Уффіці є галерея Пітті, що 
розташована на однойменній площі. Раніше вони були 
з’єднані коридором. Тут також представлений живопис 
Ра  фаеля, Тиціана, Дель Сарто й інших італійських худож-
ників Відродження і деякі картини Ван Дейка, Веласкеса, 
Рубенса.
Крім описаних картинних галерей, художні скарби знахо-
дяться й у стародавніх церквах міста, таких як церква Сан-
та Кроче (Chiesa Santa Croce), що побудована ще за часів 
Данте. Тут збереглися фрески Джотто і статуя Донателло.
У ризниці капели Медiчi (добудова до церкви Сан Лорен-
цо (Chiesa di San Lorenzo)), над створенням якої працю-
вав Мікеланджело, розмiщенi його скульптури: вздовж 
стiн — статуї Медiчi — правителiв Флоренцiї — Джулiано i 
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Ло ренцо, а пiд ними знаменитi мармуровi фiгури — злiва 
Нiч i День, справа — Зоря (Ранок) i Вечiр. Фiгури бiльшi за 
людський зрiст, напiвлежать на невисоких саркофагах, їхнi 
рухи сприймаються в динамiцi. 
Прекрасна нiч з головою, схиленою на зiгнуту руку, з ледь 
помiтною усмiшкою на втомленому обличчi. Що їi снить-
ся? 
Але настає час пробудження, яке вiдбувається неохоче. 
це вiдображає фiгура Ранку:  у вiдчаї зiгнута рука, на об-
личчi — небажання прокидатися.
Третiй герой Мiкеланджело — день, який наче обороняєть-
ся вiд чогось. На обличчi жах вiд побаченого. Лице скульп-
тури майже не оброблене, але ясно вiдображає сум’яття 
душi.
Четвертий персонаж — Вечiр. це людина з обличчям стар-
ця. Вiн заглиблений у важкi думи. це пiдсумок прожитого, 
пора роздумiв i вiдповiдей пiсля нiчних мрiй, небажаного 
пробудження i страшного дня.
Очевидно, Мiкеланджело зобразив у своїй композицiї ко-
ловерть людського життя, чотири фiгури, як чотири долi,  
в яких вмiщено все людство.

Додаток II ∙  Пам’ятки iсторiї та культури Iталiї

Навiть з короткого перелiку визначних мiсць видно, що  
в Iталiї у кожному каменi, в кожнiй п’ядi землi живе iсто рiя.
Б. Пастернак писав про Iталiю: «Я був щасливий довiдатись, 
що можна день у день ходити на побачення зi шматком 
забудованого простору, як iз живою особою...»
В Iталiї кожен палац пов’язаний з вiдомими подiями, з iме-
нами знаних усiма людей: у одному палацi жив Джордано 
Бруно, зраджений власником будинку i спалений на вог-
ни щi, у другому творив Тицiан, у третьому, покинувши не-
привiтну батькiвщину — Байрон, у четвертому, згiдно з ле-
гендою, — венецiанський мавр Отелло.
I перед кожним палацом хочеться зупинитися i погладити 
рукою його древню прекрасну стiну, як це робила героїня 
Iнни Чурикової у кiнофiльмi «Плащ Казанови».
У цьому спiлкуваннi з «le belezze dell’ Italia» реалiзується 
вроджена потреба людини в прекрасному. Iталiя нiби 
дарує людинi здатнiсть радiти життю.

Пiдсумок
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автори:
о . Золенкова — живе i працює в Мiла нi, 
доцент, викладач Державної iталiйської 
школи музичного спрямування. Випускни-
ця Мос  ков  сь кої академiї музики iм. Гнесi-
них. Має дипломи Мiлан ської консервато-
рiї та Кремонського унi вер ситету. Ла   у ре ат 
мiжнародного конкур  су пiанiс тiв у Вербанiї 
(перша премія).  У 1995 р. у Мi ла нi за її 
редак цiєю вийшла книга «Iсто рiя фор те  - 
п’яно та музики», а також ком пакт- диск пiд 
цiєю ж назвою. Є авто ром чотирьох наукових 
статей та трьох книг з лiнгвiстики. На основi 
власного до свi ду освоєння iта лiйської мови 
ви ник ла iдея створення навчальних посiб-
никiв, якi зможуть допо мог ти лю дям, кот рi 
приїжджають в Iталiю, якнай швид ше подо-
лати мовний бар’єр.

Д . рудзанте закiнчив Мiланський унi-
верситет. Працює лікарем. Коло його за- 
  цi  кав  лень — на ука та мистецтво Італії.  
Як колекцiонер, який пiдтримує зв’яз ки з 
ко ле гами з рiзних країн свi ту, за  цi кав лений 
в удосконаленнi iталiй сь кого лiнг вiс тичного 
каналу для поши рен ня мiж народних кон-
тактiв. 

К . Золенкова — кандидат наук, доцент 
ТДМУ. У творчому доробку — 63 наукові 
статті. Її багатий науково-педагогiчний до-
свiд дав можливiсть узагальнити матерiал i 
створити цей розмовник-самовчитель.
Пропонований авторами посiбник є логiч-
ним про дов женням попереднього видан ня 
«Iталiйська мова. Фонетика. Гра   ма тика», 
яке вийшло друком у ви давництвi «Навчаль-
на книга — Бог д ан» у 2000 роцi.
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